
 
 

ATIVIDADES ACADÊMICAS – 2017 / 2 OFERTA ESPECIAL 
Área de concentração 

Linguística Aplicada 
Disciplina Código 

STV em LA: Princípios na elaboração de roteiros de audiodescrição LIG945I 
Professor 

Alexandra Frazão Seoane (UECE)e Adriana Pagano (UFMG) 
Dia da semana Horário Carga horária (1 crédito= 15/ha) Vagas 

terça, quarta 
e quinta 

regular (14h a 17:40h) [   ]    especial [ 14 a 

18:30 

]      15h [   ]          30h 

[ 

 ] 35 

Tipo da disciplina Período da disciplina (30 ou 15h) 

presencial   [  ]     on-line  [  ]    semi-presencial   [  ] 17 a 19 de outubro de 2017 

 
Dados curriculares básicos do professor (Em caso de disciplina ministrada por professor convidado) 

Alexandra Frazão Seoane -  bacharel em Informática pela Universidade de Fortaleza (2006), bacharel em Letras-Inglês pela Universidade 

Estadual do Ceará (2015), especialista em Formação de Tradutores pela Universidade Estadual do Ceará (2011), mestre em Linguística 

Aplicada pela Universidade Estadual do Ceará (2012) e doutora em Linguística Aplicada pela Universidade Estadual do Ceará (2017). 

Tópicos de pesquisa e atuação: Audiodescrição, legendagem para surdos e ensurdecidos, rastreamento ocular e processo tradutório. 
 

Aceita candidaturas a vagas de isoladas? 

SIM [ ]       NÃO [ ] 
 

Observações (pré-requisitos, recomendações, leitura prévia de textos) 

Leitura prévia da bibliografia a ser indicada. 
 
Ementa 

Elaboração de roteiros de audiodescrição de produções audiovisuais de acordo com as particularidades de cada gênero 
abordado. 
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